
 إتباع شريعة لم يشرعها الله

Slijeđenje šerijata (vjerozakona, zakona) kojeg Allah nije propisao

لل لقا لمَن  لو ءء  يي لش هه  يي لل هإ لح  ييُو يم  لل لو يي  لل هإ لي  هح يأو لل  لقا يو  لأ ببا  هذ لك هه  يلَّـ للَى ال لع ىى  لر لت يف هَن ا يم هم يم  لل يظ لأ يَن  لم لو
يه يلَّـ لل ال لز لأَن لما  لل  يث هم يل  هز يأَن لس  

”Ko je nepravedniji od onoga koji laži o Allahu iznosi ili koji govori: 'Objavljuje mi se' – a ništa mu se
ne objavljuje, ili koji kaže: 'I ja ću reći isto onako kao što Allah objavljuje.'”

(El-En'am, 93)

لن يرو هف لكا يل يم ا يه لك  هئ ىَّـ لل يأو لف يه  يلَّـ لل ال لز لأَن لما  هب يكم  يح لي يم  يل لمَن  لو

”A oni koji ne sude prema onome što je Allah objavio, oni su pravi nevjernici.”

(El-Mai'dah, 44)

هن ﴿  يعُو هطي لأ لو له  يلَّـ يقُوا ال يت لَن ﴿١٥٠لفا هفي هر يس يم يل لر ا يم لأ يعُوا  هطي يت لل  لو هفي١٥١﴾  لن  يدو هس يف يي لَن  هذي يل ﴾ ا
لن يحُو هل يص يي لل  لو هض  ير ليل   ا

”Pa se bojte Allaha i poslušni meni budite, i ne slušajte naredbe onih koji u zlu pretjeruju, koji na
zemlji nered, a ne red, uspostavljaju.”

(Eš-Šu'arā, 150 – 152)

لأن لن  يدو هري يي لك  هل يب لق همَن  لل  هز يأَن لما  لو لك  يي لل هإ لل  هز يأَن لما  هب ينُوا  لم يم آ يه يَن لأ لن  يمُو يع يز لي لَن  هذي يل للَى ا هإ لر  لت يم  لل لأ

بدا هعي لب بل  لل لض يم  يه يل هض يي لأن  ين  لطا يي يش يد ال هري يي لو هه  هب يروا  يف يك لي لأن  يروا  هم يأ يد  لق لو هت  يغُو يطا للَى ال هإ يمُوا  لك لحا لت لي

”Zar ne vidiš one koji tvrde da vjeruju u ono što se objavljuje tebi i u ono što je objavljeno prije tebe
pa ipak žele da im se pred tagutom sudi, a naređeno im je da ne vjeruju u njega. A šejtan želi da ih u
veliku zabludu navede.”

(En-Nisā', 60)

يما مم بجا  لر لح يم  هه هس يف لأَن هفي  يدوا  هج لي لل  يم  يث يم  يه لن يي لب لر  لج لش لما  هفي لك  يمُو مك لح يي ىَى  يت لح لن  ينُو هم يؤ يي لل  لك  مب لر لو لل  لف
بما هلي يس لت يمُوا  مل لس يي لو لت  يي لض لق

”I tako Mi Gospodara tvoga, oni neće biti vjernici dok za sudiju u sporovima međusobnim tebe ne
prihvate i da onda zbog presude tvoje u dušama svojim nimalo tegobe ne osjete i dok se sasvim ne
pokore.”



(En-Nisā', 65)

يه يلَّـ هه ال هب لذن  يأ لي يم  لل لما  هَن  مدي لَن ال مم يهم  لل يعُوا  لر لش يء  لكا لر يش يم  يه لل يم  لأ  

”Zar oni da imaju ortake koji im propisuju da vjeruju ono što Allāh nije naredio?"

(Eš-Šūra, 21)

يدوا يب يع لي هل يل  هإ يروا  هم يأ لما  لو لم  لي ير لم لَن  يب لح ا هسي لم يل لوا هه  يلَّـ هن ال يدو ممَن  ببا  لبا ير لأ يم  يه لَن لبا يه ير لو يم  يه لر لبا يح لأ يذوا  لخ يت ا
بدا هح لوا بها  ىَّـ لل لُو هإ يه يل  هإ له  ىَّـ لل هإ يل  لن ۖ  يكُو هر يش يي يما  لع يه  لَن لحا يب يس  ۚ

''Oni su, pored Allaha, uzeli svećenike svoje i monahe svoje za erbabe (gospodare), i Mesiha, sina
Merjemina,  a  nije  im bilo  naredjeno osim da obožavaju samo jednoga Boga.  Nema dostojnoga
obožavanja osim Njega. Slavljen neka je On, šta mu pridružuju!'' 

(Et-Tewbe, 31)

يا: «يقرأ هذه الية- صلَى الله عليه وسلم - أَنه سمع النبي : عَن عدي بَن حاتم يذو لخ يت ا
هه لل هن ال يدو ممَن  با  لباب ير لأ يم  يه لَن لبا يه ير لو يم  يه لر لبا يح إَنا لسنا َنعبدهم: فقلت له. الية]. 31:التُوبة» [لأ

للُون ما حرم الله، فتحلُوَنه: «قال :؟ فقلت»أليس يحرمُون ما أحل الله فتحرمُوَنه، ويح
رواه أحمد، والترمذي وحسنه» فتلك عبادتهم: «قال. بلَى

Od 'Adijja ibn Hātima se prenosi da je čuo Vjerovjesnika, صلَى الله عليه وسلم, kako uči ājet: ''Uzeli su
svoje  monahe  i  svećenike  za  bogove  mimo  Allāha...'',  pa  mu  je  rekao:  ''Mi  ih,  zaista,  nismo
obožavali...'' Rekao je: ''Zar oni ne zabranjuju ono što je Allāh dopustio pa i vi to ne radite, i dopuštaju
ono što je Allāh zabranio pa i vi to radite?'' ''Da'', rekao je (Adijj). ''E to vam je obožavanje njih.'' 

Zabilježio ga je Ahmed i et-Tirmidhī i ocijenio ga kao dobar.


